The Peshitta Aramaic-English Interlinear Gospels

The Holy Gospel Preaching of John AT RAIMTD RYTR ]1"'73313

The Gospel Of John

Chapter 7
1
(was) N7 (walking) TL)T[D (these things) ]‘L,‘,'[ (after) N2
(wanted) N33 (for) T (not) X9 (in Galilee) ND*32 (Yeshua) D10
(because) DB (in Judea) T2 (to walk) 199715 (He) NI
(to kill Him) 77 \'DP?JI7 (were) M7 (seeking) 1"Y2 (The Judeans) N*T1777

2
(of The Judeans) X717 (of tabernacles) N (the feast) NPTV (was) X7 (& near) 2771

3
(His brothers) TN (to Him) ) (& said) 171N
(from here) X212 (yourself) '[5 (remove) R (to Jesus) A
(that may see) 1177737 (to Judea) S (& go) 5n
(you) NN (that do) T2V (the works) RT2Y (your disciples) TTD'?D

4
(anything) Q71 (doing) T2V (a man) WIN (for) 7" (there is not) b
(openly) o (it) 377 (& he wanted) X2¥) (in secret) N2
(show) T (you are) NN (doing) T3V (these things) ]‘L,‘,'[ (if) 1N (done) RT3
(to the world) NeRs (yourself) w23

5
(believing) 1327 (His brothers) 1IN (for) T (not) 8o (also) AN
(in Jesus) VW2 712 (were) M1

6
"57T My time)- *337 (Yeshua) P10 (to them) T3 (said) 1N
(not) X7 (this hour) NI (until) NV
7735"{ (but) 1°7 (your time) 172337 (has come) NI
(is prepared) 2701 (in every moment)- 77 502

7
(Me) "2 (hate you) 119301 (the world) X125 (can) FTW (not) 8%
(am) N3N (testifying) 1O (1) NINT (because) DB (it hates) N3D (but) 1%
(are) 19X (evil) 1" (that its servants,[works]) Y1172V (about it) oY

8
(this) 8377 (to feast) XTI (g0 up) 17O (you) 1IN
(now) RWIT (am) RIN (going up) P - O (not) ) Q NIX
(because) Son (this) N3 (to feast) RTYTVD
(yet) D™D (not) XD (my) 97 (time) X327
(is finished) DY

9
(He said) 71N (these things) 7‘57[
(in Galilee) X9*932 719 (& He remained) WE

10
(His brothers) TN (went up) 1P5O (but) 17 (when) T2
(went up) PL)D (He) 177 (also) MX (then) ¥ (to the feast) NToh
(secretly) NWWZT (as) TN (but) NPN (openly) X233 (not) X2

11
(were) M7 (seeking) 1°93 (but) 1"7 (The Judeans) N1
(& were saying) 1"NY (in the feast) NIV (Him) ™
(He) 77 (where is?) 12°N (they) 1177

12
I (because of Him) B (much) NN (& murmuring) R3DN
(there were) 1177 N*R (in the crowd) XWID2 (there was) N7
(& others) RITMNY (“He is) 177 (good”) 2T (those who said) 1*7MRT (for) 7"
(the people) NS (He deceives) NELM (but) NIN (no) N9 (were) T (saying) 11N

13
(was) N (speaking) 211 (openly) P™N*53 (a man) WX (but) "7 (not) X7
(of The Judeans) ™71 (fear) N2 (because of) Swn (about Him) by

14
(of the feast) RTYTIYT (the days) RO (they cut in half) nbe (but) 177 (when) 72
(He) X7 (& taught) 52121 (to the temple) N%D‘,'[B (Yeshua) 21" (came up) FBO
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15
(The Judeans) 8737 (were) M7 (& astonished) 1*7MTN
(knows) ¥71° (How?) RI2'X (& they were saying) 1"71R1
(He has learned) a5 (not) 8o (when) 713 (the scrolls) X720 (This One) N7

16
(& said) N (Yeshua) DI0" (answered) N1
(is) N7 (not) XS (My learning) 325"
(of Him Who sent Me) "377W™T (that which is) 7717 (but) NON (Mine) b

17
(His will) TT3*3% (that he should do) 21T (is willing) NI¥T (whoever) 113
(God) NFT9N (from) 11 (if) TN (My teaching) 321" (understands) 25000
(My own) "W3 (pleasure) MIAN (from) 11 (I) XIN (or) W (it is) W7
(am) NIN (speaking) 271

18
(of his mind) 773°7 (the pleasure) N33 (from) 1727 (whoever) 12
(is) 77 (seeking) N2 (for himself) 7T (glory) N2 (is speaking) DRI
(one seeking) ¥ (him who sent him) ;77T (from) 17 (the glory) RFI2WT (but) 1°7
(is) 7™ (not) N (in his heart) 7293 (& inequity) Nown (is) 77 (faithful) W

19
(Moses) NI (was it) )T (not?) )
(the Torah) N2 (to you) 7735 (who gave) 21T
(the Torah) X123 (keeps) W3 (among you) 1217 (a man) WIN (& not) N>

20
(answered) Ni¥:(to kill Me ~3Hrons (you) 1IN (are seeking) 1"V (Why?) NI
|
(a demon) N7 (& they were saying) 1" (the crowd) XWi2
(to kill you) TOUPRS (secking) X2 (who is?) 131 (in you) T (is) 1N

21
(one) TI7T (to them) ]1”5 (& said) MNY (Yeshua) DWW (answered) NIY
(are) JININ (astonished) ™MTNN (& all of you) ]13'731 (I have done) N2V (work) N2V

22
(gave) 2" (Moses) N1 (this) NI (because of) S
(because) P01 (that) X7 (not) N7 (circumcision) XTI (to you) ]13'7
(but) woN (Moses) XM (from) 11 (it is) *77 (from him) 7737
(it is) ™77 (the forefathers) NN (from) 1127
(a son of man) XW3IT2 (you) JININ (circumeise) ]*773 (& in the Sabbath) NN2W21

23
(of the Sabbath) XN2WT (in the day) N2 (is circumcised) TN (a son) RWIT2 (if) 1N
(the Law) X021 (should be broken) X (not) 8o (because) P00
(that entirely) ! (you) 1IN (complain?) 1307 (against Me) by (of Moses) R&MT
(of the Sabbath) XN2W™T (in the day) 8121°2 (I have healed) nnbrx (a son of man ) W72

24
* (faces) NDR2 (by receiving) 20132 (judging) 1°*7 (be) 111 (not) 8o
(judge) 1377 (just) NIND (judgment) NI (but) NN

25
(Jerusalem?jDL,‘W'ﬁN (from) 71 (the men) RWIN (were) M7 (& saying) 17N
(to kill) 51PN (Whom they seek) 1937 (He) 7T (Is This) 37 (not?) 19

26
(He speaks) D911 (openly) R°8°93 (& behold) N
(to him) 7T (they are saying) TR (not) N7 (& an)ching) o
(the elders) 1"WWP (know) WT* (can?) NPT
(The Messiah) N1 (truly) DR (that This One is) 13777

27
(from) 71 (we) 1377 (know) J*¥™T" (This One) ) (but) NON
(whenever) NN (but) 1*7 (The Messiah) XIT"W (He is) 77 (where) N2
(He is) W7 (where) 821N (from) 71 (will know) Y7 (man) WIN (no) 8o (He comes) NPRT

28
(in the temple) Np=ay! (He taught) ’-7‘7?3 (when) T2 (His voice) TI‘?P (Yeshua) 20" (& lifted up) BN
(where) NI (& from) 127 (you) TN (know) T (Me) 91 (& said) 1K
(My own) “W23 (pleasure) N33 (& from) 11 (you) 1IN (know) "D (I am) NIN
(He is) 777 (true) ™ (but) NON (I have come) RN (not) X7
(not) X? (Whom you) 3N (He) 77 (has sent Me) 37727 (Who) 11
(Him) 719 (do) 13738 (know) 1w
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29
(because from) 1127 (Him) hi (do) RIN (know) D7T* (but) "7 (I) XIN
(has sent Me) "177W (& He) 3777 (I am) RN (union with Him) iy

30
(a man) WIN (& not) Ned (to seize Him) mmanb (& they sought) W21
(because) Son (hands) R*7°N (upon Him) “T17Y (laid) 7N
(His hour) TP (had) M7 (come) NN (yet) 5oy (not) Rl

31
(in Him) 773 (trusted) M7 (the crowds) RWID (from) 11 (but) 1*7 (many) XNIO
(comes) NPT (whenever) N1 (The Messiah) RITW1 (& they were saying) 1*71NY
(these) 1*21 (than) 11 (more) 1717 (will?) NAp)
(has done) TT2¥ (This One) N7 (He do) T2V (signs) NN

32
(speaking) 1521137 (the crowds) N33 (The Pharisces) X&™2 (& heard) WY
(they) 19377 (& sent) 177 (these things) 7‘57[ (about Him) by
(that they would seize Him) ST*1171IRIT (guards) RWITT (& the chief priests) N3772 "2

33
(with you) 11212 (time) ¥13T (more) 217 (a little) 5“7P (Yeshua) D" (& said) TMNI
(has sent Me) “3770T (Him Who) 1 (to join) M2 (I) NIX (& go) ™1 (T am) N3N

34
(& wherever) 2™ (you shall find Me) "372WN (& not) N> (& you shall seek me) "333W2M
(come) NFINDZ (you) 1IN (can) 1T (not) N9 (am) "N (1) NINT

35
(where?) NDWD (among themselves) 11TWDI (The Judeans) R TIT* (were saying) "N
(that we areU:ﬂW (to go) Sirnb (This One) V377 (is prepared) TN
(is?) X135 (with Him) 71 (to be) 37 (able) 1T (not) N?
(of the Gentiles) NPT (to a region) Nup e (indeed) "2
(the pagans) NDAMTS (teach) 731 (to go) PMWIT (He prepared) Y

36
(that He spoke) TN (statement) Nron (this) X777 (is) *77 (what?) NI
(you will find Me) "33T2WN (& not) N> (You will seek Me) "3w2071
(not) N\ (you) 1IN (am) "N (1) RINT (& wherever) N2™R)
(to come) Nnnnb (are) JININ (able) 112V

37
(which is) YT (the great) X237 (but) 17 (in the day) K™
(did) X7 (stand) DD (of the feast) NTZTTYT (the last) XN
(is thirsty) RT3 (a man) W2 (if) 1N (& said) 7287 (& He proclaimed) XUP1 (Yeshua) 2107
(& let him drink) NP2 (to Me ) mb (let him come) XPN3

38
(in Me) "2 (trusts) J7"1127 (who) 11 (everyone) b
(rivers) NN17T3 (the scriptures) NAND (have said) 17N (just as) RI2™N
(within him) 77973 (from) 1 (shall flow) 11773 (living) R (of water) X737

39
(The Spirit) XIT17 (about) by (He spoke) TN (but) 1*7 (this) N7
(those who) TR (to receive) 93P (they were) 1171 (Whom being prepared) 1™
(yet) Seomy (for) 7" (not) %) (in Him) 73 (were trusting) 1°312°71127
(not) NS (because) PW (The Spirit) N7 (had been) N7 (given) N2TTIN
(Yeshua) 21" (had been) N7 (glorified) TINWNR (yet) 7°27Y

40
(who heard) WY (the crowds) XW12 (from) 112 (but) 1*7 (many) NN
(were) M7 (saying) 1™ (His words) 1171
(The prophet) 833 (truly) S8 (This is) 177

41
(were) 7T (saying) 1" (others) RITMN

(were saying) 1N (others) NITIN (The Messiah) NITW (This One is) 1377

(The Messiah) NI (come) NP (Galilee) X993 (from) 12 (can?) 8257

42
(from) 717 (said) TN (the scripture) NIND (has) RI7T (not?) 8o
(Bethlehem) oo (& from) 117 (of David) ™77 (the seed) FY7
(The Messiah) RIT*W1 (is coming) NN (of David) ™77 o (the village) Q™R

43
(division) Naphes) (& there was) P17 DM
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(because of Him) nben (among the crowd) NW122

44
(among them) ]33 (people) WIN (there were) 1T NN
(but) NOR (to seize Him) “T"11TIMINIT (were) 117 (who willing) 1723387
(hands) *7°R (on Him) oy (put) "N (man) WIN (no) A

45
(the priests) NIT12 (chief) *27 (to) mo (those) 11377 (guards) XM (& came) WX
(the priests) NIT12 (to them) ]1”5 (& said) 171N (& the Pharisees) X127
(have you brought Him) 3% (not) X (Why?) Nan®

46
(the guards) W (to them) 777{‘7 (were saying) 1"71N
(has spoken) 991 (in this manner) 37T (never) DI KO
(This) X377 (Man) 8723 (speaks) SomnT (like) "X (a son of man ) RWIT2

47
(the Pharisees) X2 (to them) NTIB (were saying) 1"7IN
(been deceived) 110D (you) 1IN (also) AN (have?) Nep)

48
(the leaders) N7 (from) 11 (men) WIN (have?) Nep)
(in Him) 772 (trusted) 131277 (the Pharisees) 82 (from) 12 (or) W

49
(who not) X2 (this) NI (people) NI (however) TN XON
(are) 11N (damned) ] ) (The Torah) X011 (do know) ¥T°

50
(of them) 137312 (one) 71T (Nicodemus) DT (to them) ]TIL) (said) TN
RIT (who came) NONRT (he is) 177
(at night) X553 (Yeshua) D0° (to) MY

51
(condemn) 2172 (our) ]5‘1 (Torah) O (Does?) Nepkt
(one shall hear) D3 (unless) 18 NN (a son of man ) N33
(he has done) TT2¥ (what) N1 (& shall know) Y7131 (first) D'IF15 (from him) 77312

52
(2) X129 (to him) 7T (& were saying) 11N (they answered) 13V
(are) 3N (Galilee) X223 (from) 11 (you) 13N (also) TN
(that a prophet) 237 (& see) “TTT1 (search) "82
(arises) ONP (not) X7 (Galilee) 85*53 (from) 1

Here begins the Pericope de Adultera.
The Peshitta mss. do not contain this passage- (Jn. 7:53-8:11). It is found in The Palestinian Syriac (5™ cent. AD) and in most
Greek mss., as well as in most ancient versions of John. The Palestinian Aramaic text follows:
(Please refer to Appendix —Pericope de Adultera.)
John 7:53
(to his house) TTA*2% (everyone) MDD (then) 27277 (went) DN






